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287 R+774 V+817 R

287 R+774 V+817 R

774 V+817 R

459a R+774 V+817 R
+ay R

459a R+578 R+774 V
+ay R

459a R+578 R+774 V
+ay R

459a R+578 R

480aV+578 R

4892 V4578 R

489a V4578 R

287 V-+489a V+4+aa 'V

287 V+480a V+aa 'V

287 V+4aaV

287 V+aa V

*1ft 287

MANICHAEAN HYMN-CYCLES IN PARTHIAN

22a 'wd hmg Shrd’ryft® o
’d hrw ’st’rg br’zysn2
b y’dyd hwyn ’bn’s o
’w§n tng *nrgypt3

[p]

23a ’wd hrw ’x8y(n)[d’]n o
*wd wymnd wstmbg’n#
b pd ’dwr wx$[yndg] o
'wd pd dyjw’r y'wyd’ns
24a *wd hrw *wrjwgs o
'wd dydn wbr’(z)[”g]”
b wydbdynd? pd w’[

o] [p]

25a "wd hmg jywhr o
cy wysp twxm (u)? [bwn]®©
b ’c tgnbnd wygnynd o
u y’dynd ’w ’bn’s
26a ['wd hm]g *wrjwg o
zrnyn *d hrw brhm

b[........ Jdwr o P
u ’ndyst! bwynd pd hw

27a [....] hrw dstygyrd'2 o
[ Ind?3 cy *wst’d

b (w)y¥’d bwynd hrwyn o
[’]br*4 hwyn *mbdynd!s

28a [....] hrwyn wyg'n o

b (EY[ ..]Js’d ’sm’n (1 [p]
u[ ]

2 br’zén with two dots under the § in 774 (the only MS.)
3 So in 7474 (the only MS.)
5 Up to wxs[ is in 459a-+817+ay; from ] o "wd is in 774
‘w(r)[ 459a (the only MSS.)
wydb[ ay; 1(d)bdynd 774; ldbdynd 4592

4 Up to ’x$y(n)[ is in 817; from Jn o0 *wd is in 774
$ wrjwg 7743
8 wy(d)[ 578;
9 The w is clear, but the MS. is

7 wbr’(2)[ in 774 only

torn above, so that if dots existed, they have disappeared. Possibly one should

rather read w[....]; 578 is the only MS.

2 So in 287-+aa only

4 hrwyn o [ is on 287; ]br is on 489a. More than one letter may
IS On 489a only

578 only
489a only
be missing

10 H.’s restoration I In
13 The ’[ is on 287, from ]nd on




ANGAD ROSNAN VII 2228 161
22 The whole dominion, with the brilliance of all the stars
—ruin will come upon them, and the pang of their
indignity.r

23 All the Princes and the border-rebels (will suffer) for
ever in wretchedness within the blazing fire.

24 Every desire and every shining show will dissolve (?)
through. ..

25 The whole of life, from every seed and [stem], will
swiftly be wrecked and brought to perdition.z

26 The whole of the lusts, gilded with all (their) charm
. .. fire, will be heaped upon it.3

27 ... each mansion . . . which has been established—
each will be broken open, and will tumble down upon
them.

28 ...everyinjury of ... heaven and. . .

I Or ‘their pangs of indignity’; or ‘the indignity of their pangs’?

2z Henning’s translation (see Trans. Phil. Soc., 1944, p. 113), except that the
restoration (u) [bwn], proposed by him previously, has been adopted here.

3 Henning’s translation (loc. cit.).

‘
i
i
i

B 3220 M
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287 V+4aaV

287 V+4aaV

287 V+aaV

287 V4817 V+aaV

287 V4817 V+4aaV

287 V4817 V+4aaV

287 V4817V

287 V4817V

817V

450a V+817 V4ay V

4502 V+578 V+tay V

4592 V4578 Vtay V

4592 V+578 V4ay V

578 V

' So in aa only

578; I'n[ 459a

29a [....] pt hwrwco

p(d)] ]
b [...] ’dr zmyg o
bwyd h[ ]
3oa [....] (h)rw dyw’n o
hwyn | ]

b [....] (t)nng! dwryn o
wt[ o ]7 (hw) [nljyweyft®

31a [pt] jfr’n ’ywitg o
cy hmg w($)wbysn3
b [p’dy]fr’s* wyndynd o
pd [d]yjw’r y’wyd”n3 .

32a [ ldg o

'wd[  Jynds’w ¥rg’n
b I(x) o

dy[ 1’drwdg?®

333 . . . . . .
[yI'wyd’n by rwin
[dyjw’](r)yft jywhr?

342 .

. [ t'](r)yg gzng®
[ dys]m’n rymn?
352 [bs]()** bwynd s()g’n™ o
cy gryw’n mwrdg2
b pd mrn dhmq o

cy hrwyn sy’wyft

3 Soin 817 only
5 *wd[ 287; Jynd 817

T Soin 578 only

[p]

[p]

[p]

2 The length of the gap is uncertain. Possibly no letters
are missing between =t (28%) and (hw) (817)
restoration from 287-aa
possibly not a complete word
® 1(r)yg gxnl 459a; lg 578, ay
10 H.’s restoration from 578 only

4 H.s
6 So in 817 only;
7 Yr)ft 5l . .Jr 817; Jywh[ 4509a; lhr ay
® Im'n rym[ 459a; 1(m)n 578; rymn ay
2 gryw[. . Jmwrdg
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29 ... upon that day . . . beneath the earth, it will be-

come. ..

30 ...all the demons, those. . . fiery pangs . . . and .
that redemption (?)!.

31 [In] the troubled deeps where all is anarchy they will
find (their) reward in endless wretchedness.

32 ...and they will . . . to the lions . . . (?)
33 ... for ever without light?. . . a life of wretchedness (?).
34 ...adark (?) treasure-house3 . . . a filthy building (?).

35 The parts of the dead souls will be [fettered]+ in the
tomb of death where all is blackness,

' It seems probable that ['n]iywgyft ‘redemption’ is a mistake for *njwgyft
‘anguish’.

2 Cf. Keph., p. 106 15,

3 Possibly hell is here conceived as the ‘treasure-house’ of evil deeds, in
contradistinction to Paradise, where good acts are stored up; on the latter con-
ception see G. Widengren, The great Vohu Manah, pp. 84-86.

* This translation of 35a is Professor Henning’s.
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578 V 36a *wt hmg w’(y) o
cy t'r ’bzwy(S)[n ..... ]

578 V b wxd pdmwcynd o P
pd tnng cy h[ ]

(End of the first fragment of the seventh handam)

Angad Rosnan VIla

667 R+ee R [hf]twm! hnd[’m]
667 VteeV ngd rws[n’n]
667 R+ee R 12 ’wd bwynd h(y)styg? o
wnstg u ‘mstg3
667 R+918a R+ee R b cy ny scyd kw snynd o
w dysm’n b’[n](’'n)*
620 R+667 R+918a R 2a gfynd pd jfr'n o
+ee R x’z’d (b)[w]ynds pd mrn
620 R+667 R+918a R b ’wt p[dm]wcynd *w t’r o P
+eeR ’w (tnn)gé u? ’dwr
620 R+918a R+ee R 3a ’wd ms ’x8d’g o
(n)[y] wyndynd y'wyd'n
620 R+918a R b ’wd kyc ny st o
[ky$’]n nrh br w§h’-
620 R+918a R 4a *wd bwynd swgb’ryg [o]
(p)[d] hrwyn wnwhg
620 R+918a R b (n)’rynd® *wd *bxrwsynd o P
’c bnd) [y](wyd’n)?
620 R-+918a R ‘ sa [']wd ny ’st (ky)™© ng[w§’ ? o]
[u *](bx3)’h’11 *br hwyn
620 R+4-918a R b wsn’d ’[ 0]
[ ] wg'ny$n
T The dot over the missing f is visible in 667 2 So in 667 only; possibly
h(w)$tyg 3 In ee only 4 dysm[ 667; J(d)ysm’n b’[n](’n) ee 5 )
620+4667; Jynd ee 6 So in 620 (the bottom of the letters only visible);
1(2) ee 7 ’[wd] 620 8 So in 918a ¢ [y]Cwydn) with two dots
under the n in 620 (the only MS.) 10 So in 620; (ky) very doubtful, since

only the tops of these letters are visible. They may even belong to the same word
as the following ng{ 1 So in 620
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36 and (where) all (is) woe of Darkness ... (?)!...; truly
they? will be clad in the distress of . . .

(End of the first fragment of the seventh canto)3

Angad Rosnan Vlla

Seventh canto of Angad Rosnan

I Th.ey4 will become the bricks (?) (which are) spoilt
and smashed, which are not fit to go up to the keepers
of the Building.5

2 They will fall into the deep and be devoured in death.

They will clothe themselves in darkness, distress, and
fire.

3 They will nevermore find one to pity them. None will
open for them the gate of hell.

4 They will be seared with sorrow amid all the quakings.
They will groan and shriek at (their) bondage for ever.

5 'There is noné who will hear (?) and have mercy upon
them, for the sake of . . . destruction.

! For *bzwy(§)[n] see glossary.

2 j.e. ‘the parts of the dead souls’.

3 For the identification of the verses in 4. R. VII see above, p. 27.

4 Possibly ‘they’ are the s’¢’n ¢y gryw’n mwrdg of A.R.VII 35a; in any case,
the sinful.

5 If his reading hystyg is correct, Henning sees in this passage an interesting
allusion to the Pastor Hermae; and compares M g7a 17-21 (Miiller, Eine
Hermas-Stelle, p. 2; Salemann, Man. St., p. 34).
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620 R+bzR 6a . . . . . ..
[wdy](ft)gy(E)[t* "Tbgws(t)* bwyd

620 R-+bz R b [ 1s) 0 P
pdgyrwynd p(’dyS)nw(h)r
bz R 7a . . . . oo
[ ] hwyn pd jfr
bz R b. . . . . . ..
[ 1C)erl- -]
(Three verses missing)
667 V+ee V 112 ['wd] bw’ §dzyrd o
pd ‘ym rwZ ‘zg’m
667 V-+918a V+tee V b [cy] ’bsyst? ywbhr o

u hrwyn tw *wdjn*

667 V+918aV+eeV 122 'wd byh (*)[wz]yh’hs o
’c ‘ym dbgryy®

620 V4667 V+918a V b cy kyrd ’(y)y tnd” pd tnng o P
teeV pd mrn (dy)jw’ryft?
620 V+918a V 13a ’wt nhxt ’yy ’[w]° jfr o
cy hrwyn *$wb
620 V-+918a V b ’wt kyrd ’yy [wrd]g™ o
pd hrwyn wy’g’n
620 V+918aV 142 ’wt ’gwst (’yy) (o}
pd hrwyn jwn p
620 V+918a 'V b u' bwd (’y)y wygndg o
pd hrwyn Shryst’n2
620 V-+918a 'V 15a frhyd kyrd (t)] o]
- [ 1(dysyd ‘skrfy[$n]ss
620 V+918a V b *wt wyg[ o]
[ ] u dysm’n
T H.’s restoration from bz; the first () is very doubtful 2 So in 620;
the letters are very cramped, and the reading of the ¢ is doubtful 3 Soinee;
["1bsyst 667 4 In 667-+918a 5 H.’s restoration; byh ’[ ee; Jyh’h 667
% sic (clearly) in 918a only 7 In 620 only 8 Written dyjw’rft with
two dots instead of one over the f in 918a (the only MS.) ? So in 620;
there is hardly room to restore ’[c] 10 H.’s restoration Iy written
after two small punctuation points at the end of 14a in 918a 2 So in

918a 13 ‘[ 620; Jskrfy[ 918a



ANGAD ROSNAN VIIa 6-15

6 ...deception (?) will be laid bare . . . they will receive
(their) reward.

7 .. .those in the abyss . . .
(Three verses missing)

11 Beglad of heart on this day of departing, [for] sickness
is ended, and all thy rigours.

12 And thou shalt go forth out of this deceiver,! which

has made thee faint through distress and the agony of
death.

13 Thou wast held back within the abyss, where all is

turmoil; thou wast made captive (?) in every place.

14 Thou wast suspended amid all rebirths. Thou hast
suffered ravage amid all cities.

15 Many were made . . . stumbling, and destruction (?)
[to the] . . . and structure.

! i.e. the body (cf. 4.R. I 3b; VIII 14a).

167
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620 V-4+bz V 16a *wt bw[d *lyy wm[..](g)[ o]

620 V+bz V b (':y b(w)t! *yy pd dyjw[’r o] P
bz V 172 ¢ “y(d fr)[’c o]

ba vV b[..J[ ol

(End of this fragment of the seventh handam)

Angad Ros$nan VIII

39 R v h$twm hnd’m
89V ‘ngd rwsn’n
89 R 1a ’wd pdyzb(’)d ’c (m)n o
hw cmg (s)[. .](n)yn?
8o R b (ky)? pd wysp zmbg o
*w “skrfy§(n) nhxt hym
89 R 2a ’wd bwxt mn gryw o
’c hrwyn (*)st["]r#
89 R b (ky)3 wysp rwc’n o P
‘w 'njwgyft (c)[yd] (n)[ydrynj’]ds
89 R 3a ’wd ‘zgrysp’d ’c mn o
hw tryg 1(ft)° [t]n(g)
89 R+cx R b ky ’c hs pd nwx o
wrd kyrd (hym)7 (pd) [....](nd)
89 R+cx R 42 ’wd pdm[w]xt hym pdmwcn o
cy rw[$n
89 R+cx R b ’wd fr'mwxt ’c mn o P
wysp gw(n)[g -.... ]
! So in 620+ bz; the middle letter is very doubtful, and may even be a very
cramped s 2 s very doubtful; almost certainly not (s)[hm]yn, since the
upper line of the m should then show 3 Or (kw) 4+ H.’s reading

5 H.’s restoration; the (n) is doubtful; possibly the first part of a b, or m 5 (fD)
doubtful; possibly (s) 7 'The h almost certain; ym very doubtful






